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内容概要

《美学理论视野中的文学翻译研究》简介：中国正值开放盛期，翻译的作用不言自喻。
但长期以来，中国的翻译一直存在许多问题，译文质量不高，甚至笑话百出，亟需认真对待，切实改
进。

    胡兆云所著的《美学理论视野中的文学翻译研究》旨在与同行同道共同探讨翻译问题，进行翻译批
评，本着有一分热发一分光的精神，评论翻译、探讨翻译，提醒译界内外涉译社会注意翻译，为改进
翻译质量、发展翻译事业尽绵薄之力。

    翻译是一个艰巨的工程，不是一般人想当然认为的那样简单，对此全社会需要加强认识。
提高翻译质量，全社会需要加强努力。
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编辑推荐

胡兆云所著的《美学理论视野中的文学翻译研究》将文学翻译放在美学理论视野中进行研究，将研究
深化、系统化，扩展到一些新的领域。
对于文学翻译中的问题，本书以相关的美学理论进行分析、解释，给出充分的理论解答，提出美学理
论的阐析观点，为问题的解决提供理论依据。
本书将理论与实证相结合，对于许多理论观点，均以翻译实例、翻译家的经验相印证，证实理论的可
信度。
美学理论可以对文学翻译中许多问题的产生作出解释，同时也可以对这些问题的处理提供对策，为正
确对待这些问题提供参考。
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